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- Jagavathi Kumkr,rmo

A Tulu Oral Song

O. . . A seven years' war is seen ahead to Samandra Raya',

O. . . Seven mopths' pregnant isJagavathi Kumkumo.

O. . . Where have you gone Appe'? Come this way Appe. . . did you hear?

An unanticipated war is coming Appe. - . did you hear?

O. . . You should perform bonjinamadime' andbayitalaginon .

O... Not as a daughter-in-law Appe, but you should look after her as your

own daughter.

O...Appe, not like a mother-in-law with a daughter-in-law, have you got iP

O... Just be like a mother to a daughter. \ .

There... Jagavathi Kumkumo is rubbing her eyes tearful.

O... He, Samandra Raya did her console.

O... The seven ye.us' war, Jagava'thi Kumkumo,

O... He says, in seven months will I win and return.

O... He set out for the seven yetrs' war.

There... Jagavathi Kumkumo wipes her eyes tearfi.rl.

O... He set out for the seven years' war.

I SamandroRaya - Otherwise known as 'Samantharasu', the local chief of a
territorybelongingto the king of Tulunadu.

z Appe -The Tulu equivalent for 'mother'

3 Banjinamadime - a traditional ritual of celebrating Pregnancy of the wo'rn
Tulunadu and it is usually carried out during the odd months of pregnancy.

4 Batyittl*gino - a ritual intended to fulfill a pregnant woman's craving for
fooditems.
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There... He left her into a fast-flowing river in a holed boat.
O... The father, the mother and the two kids are now living fine.

Translnted.from the Tulu oralratdering of by Abbu: Vanisree V R &
Raghavan

Translators' Note

The Tulu oral song, 'Jagavathi Kumkuo,, was recited by Abbu, a 64 year
dalit woman from Adhur village of Kasaragod district, Kerala. on 5* Ianr2015. The translators have tried to retain the unique syrltilx,
repetitiveness, unusual word combinations and the local cultural inc
thesong.
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